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Verordnung
des Minísters fur Verkehr und Technik 

vom 26. November 1943
zur Ergánzung und Ábánderung der Eisen- 

bahnverkehrsordnung.

Aul' Grund des § 85, Abs. 1, des Gesetzes 
\ om 20. Mai 1937, Sig. Nr. 86, uber die Bahněn 
(Eisenbahngesetz) wird vom Minister fur Ver­
kehr und Technik verordnet:

Art. I.

Die der Regierungsverordnung vom 27. Márz 
1941, Sig. Nr. 145, angeschiossene Eisenbahn­
verkehrsordnung (BM-EVO), in der Fassung 
der Verordnung des Ministers fur Verkehr 
und Technik vom 23. April 1942, Slg. Nr. 161, 
und der Verordnung des Ministers fiir Verkehr 
und Technik vom 15. Oktober 1942, Slg. Nr. 
102, wird erganzt und abgeándert, wie folgt:

1. § 14, Abs. 3, hat zu lauten:

>»(3) Vindet ein Reisendér in der seinem 
Fahrausweis entsprechenden Klasse keinen 
Sitzplatz, so kann er, ohne daB ihm eine wei- 
tere Entsehádigung zusteht, entweder gegen 
Erstattung des Preisunterschiedes in einer 
niedrigeren Klasse fahren oder die Fahrt ge­
gen Erstattung von FaJhrpreis und Gepack- 
fracht fiir die nicht durchfahrene Strecke auf- 
geben. Fiir den Erstattungsanspruch gilt die 
Frist des § 24, Abs. 7“

Nařízení
minSstrEř dopravy a techniky 

ze dne 26. listopadu 1943,
kterým se doplňuje a mění železniční pře­

pravní řád.

Podle § 85, odst, 1 zákona ze dne 20. května 
1937, Sb. č. 86, o drahách (železničního zá­
kona), nařizuje ministr dopravy a techniky:

- ČI. 1.

železniční přepravní řád (ž. p. ř.), při­
pojený k vládnímu nařízení ze dne 27. března 
1941, Sb. č. 145, ve znění nařízení ministra 
dopravy a techniky ze dne 23. dubna 1942, 
Sb. č. 161, a nařízení ministra dopravy a tech­
niky ze dne 15. října 1942, Sb. č. 402, se do- 
plňuje a mění takto:

1. § 14, odst. 3 zní takto:

„(^0 Nenajde-li cestující místo k sedění ve 
vozové třídě, pro kterou platí jeho jízdenka, 
může, aniž mu přísluší další náhrada, buď 
jeti v nižší třídě vozové po vrácení rozdílu jízd­
ného nebo vzdáti se jízdy po vrácení jízdného 
a zavazadelného za neprojetou trať. Pro nárok 
na návratek platí lhůta v § 24, odst. 7.“
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2. Der § 42 hať zu lauten:

' „§ 42.
H a f t u n g der E i s e n b a h n. Ver- 

j a h r u n g.
(1) Fúr gánzliehen oder teilweisen Verlust 

oder fur Beschadigung von ExpreBgut haftet 
die Eisenbahn wie bei Giitern entsprechend 
den Bestimmungen der §§82 bis 85 und 90 bis 
92. Ftir Ůberschreitung der Lieferfrist haftet 
die Eisenbahn wie bei Reisegepack entspre­
chend den Bestimmungen der §§ 33 und 34.

(2) Fiir die Feststeliung des Tatbestandes 
bei gánzlichem oder teilweisem Verlust oder 
bei Beschadigung des ExpreíSgutes gilt § 81 
entsprechend.

(s) Der Veriugungsberechtigte kann das 
Exprefígut ohne weiteren Nachweis ais yer- 
loren betrachťen, wenn es nicht innerhalb eines 
Monates nach der Áufgabe abgeliefert oder zur 
Ablieferung bereitgestellt worden ist.

(4) Der Entschádigungsberechtigte kann 
bei Empfang der Entschádigung fiir das yer- 
lorene ExpreBgut in der Empfangsbescheini- 
gung verlangen, daB er sofort benachrichtigt 
wird, wenn das Gut binnen dreier Jahre nach 
Zahlung der Entschádigung wieder aufge- 
funden wird. Hieruber ist ihm eine Bescheini- 
gung zu erteilen. Innerhalb eines Monates nach 
erhaltener Nachricht vom Wiederauffinden 
des Gutes kann der Entschádigungsberech­
tigte verlangen, daB ihm das Gut nach seiner 
Wahl auf dem in der ExpreBgutkarte ánge- 
gebenen Versand- oder Bestimmungsbahnhof 
kostenfrei ausgeliefert wird. Die erhaltene 
Entschádigung hat er nach Abzug der ihm fur 
Ůberschreitung der Lieferfrist zustehenden 
Entschádigung zuruckzuzahlen.

(o) Mit der Annahme des ExpréBgutes 
durch den Empfánger sind alle Anspriiehe aus 
dern Beforderungsvertrag gegen die Eisen­
bahn erloschen. § 93, Abs. 2, gilt entspre­
chend.

(«) Fiir dle Verjáhrung der Anspriiehe aus 
dem Beforderungsvertrag gilt § 94 entspre­
chend."

3. Im § 63, Abs. 1, wird der erste Satz des 
letzten Unterabsatzes: „Derartige MaBnah- 
men sind durch Aushang bekanntzumachen, 
auch soli in der Presse auf sie hingewiesen 
werden“ gestrichen.

4. Die Anlage B, § 5, Abs. 1 und 2, hat zu 
lauten:

(r) Alle Tiere, deren Beforderung 36 Stun- 
den oder lánger in Anspruch nimmt, miissen

2. § 42 zní:
„§ 42.

Odpovědnost železnice. Pro­
mlčení.

(4) Za úplnou nebo částečnou ztrátu nebo 
poškození spěšniny odpovídá železnice jako 
u zboží přiměřeně podle ustanovení §§ 82 až 
85 a 90 až 92. Za překročení dodací lhůty od­
povídá železnice jako u cestovního zavazadla 
přiměřeně podle ustanovení §§33 a 34.

(2) Pro zjištění skutečného stavu při úplné 
nebo částečné ztrátě nebo poškození spěšniny 
platí přiměřeně § 81.

(3) Oprávněný příkazče může bez dalšího 
důkazu pokládali spěšninu za ztracenou, ne- 
byia-li do jednoho měsíce po podeji dodána 
nebo přichystána k odběru.

(4) Ten, kdo jest oprávněn přijmouti ná­
hradu, může při přijímání náhrady za ztra­
cenou spěšninu v potvrzení žádat!,.aby mu byla 
ihned podána zpráva, bude-li zboží opět nale­
zeno do tří let po vyplacení náhrady. 0 tom 
mu vydá železnice osvědčení. Oprávněný, 
který přijal náhradu, může do jednoho měsíce 
po obdržení zprávy o opětném nalezení zbozí 
žádati, aby mu bylo zboží vydáno zdarma podle 
jeho volby buď v odesílací stanici nebo ve 
stanici určení, které jsou označeny na spěsm- 
novém lístku. Vyplacenou náhradu musí vsak 
vrátiti i>o srážce odškodnění, které mu příslusi 
za překročení dodací lhůty.

(5) Odběrem spěšniny příjemcem zanikají 
všechny nároky z přepravní smlouvy proti že­
leznici. § 93, odst. 2 platí přiměřeně.

(g) pro promlčení nároků z přepravní smlou­
vy platí § 94 přiměřeně."

3 V § 63, bdst. 1 se škrtá první věta posled­
ního poďodstavce: „Taková opatření musí bytí 
uveřejněna vývěskem a také v tisku má bytí 
na ně upozorněno".

4. Příloha B, § 5, odst. 1 a 2 zní:

„(4) Všechna zvířata, jichž přeprava 
trvali 36 hodin nebo déle, musí býtí odesi-
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vor der Verladung' vom Absender gefuttert 
und getránkt werden.

(2) Kálber im Altér bis zu vier Wochen 
sowie Ferkel und Láuferschweine im Gewicht 
bis 35 kg brauchen unterwegs nicht gefuttert 
und getránkt zu werden, wenn die Tiere so 
rasch befbrdert werden, dafi sie voraussicht- 
lieh ohne erhebliche gesundheitliche Schádi- 
gung auf dem Bestimmungsbahnhof eintref- 
fen. Die Entscheidung hieriiber hat nicht die 
Eisenbahn, sondern der Absender in eigener 
Verantwortung zu treffen.

Alle iibrigen unbegleiteten Tiersendungen 
sind — sofern ihre Beforderung lánger ais 
50 Stunden dauert — spátestens nach je 50 
Stunden zu fiittern und zu tránken. Die Fiit- 
terung und Tránkung obliegt dem Absender. 
Er kann im Frachtbrief erkláren, wo und wie 
Tiere gefuttert und getránkt werden sollen. 
Geschieht dies nicht rechtzeitig oder fehlt eine 
Erklarung im Frachtbrief, so hat die Eisen­
bahn die Tiere auf Gefahr und Kosten des 
Absenders fiittern und tránken zu lassen.“

5. Die Anlage O wird, wie folgt, ergánzt 
oder geándert:

In der Klasse la, in der Bemerkung zur ůber- 
schrift am SchluB der Ziffer 16 hinter dem 
Worte „Ammonperchlorať-' wird der Punkt 
durch einen Strichpunkt ersetzt und folgende 
ňeue Ziffer 17 hachgetragen:

„17. Tetranitroacridon, Tetranitrocarbazol 
und Tetranitrodiphenylammsulfon mit je min- 
destens ' 10 Gewichtsteilen Wasser auf 90 Ge- 
wichtsteile Trockenstoff.“

Iň Rn. 21:

Ziffer 6, Buchšt. a), wird am SchluB er­
gánzt:
„Trinitrokresol'* und im Buchst. b) das Wort 
„TrinitroanisoV‘ wie folgt ersetzt: 
„Trinitroanilin, Trinitroanisol, Trmitro- 
xyhl, Tetranitroacridon, Tetranitrocarba- 
zol, Tetranifrodiphenylammsulfori‘.

Ziffer 10 unter

<>1. Gelatinbse Ainmónsalpeterspveňgstoffe.
A. G e s t e i n s- und Kohlenspreng- 

s t o f f e“
werden die Worte „hochstehs 15 v. H. Nitro- 
abkommlingen des Toluols oder Naphthalins 
mit nicht mehr ais 5 v. H. der Gesamtmenge 
des Sprengstoffs an Trinitroabkommlingen“ 
ersetzt durch:

nhbchstens 15 v. H. Nitroabkbmmlingen des

latelem nakrmena a napojena před naklá­
dáním,

(2) Telata ve stáří až do čtyř týdnů, jakož 
i podsvinčata a běhouni ve váze do 35 kg ne­
musí býti cestou krmeni a napájeni, budou-li 
přepravováni tak rychle, že dojdou do stanice 
určení pravděpodobně bez podstatných škod 
na zdraví. Rozhodovati o tom nepřísluší dráze, 
nýbrž odesilateli na vlastní jeho odpovědnost.

Všechna ostatní zvířata v nedoprovázených 
zásilkách musí býti nakrmena a napojena — 
trvá-li jich přeprava déle než 50 hodin'— nej­
později po každých 50 hodinách. Krmiti a 
napájeti zvířata přísluší odesilateli. Odesilatel 
může v nákladním listu prohlásiti, kde a jak 
mají býti zvířata krmena a napájena. Ňe- 
stane-li se tak včas nebo prohlášení v náklad­
ním listu chybí, obstará železnice krmení a na­
pájení, zvířat na nebezpečí a útraty odesila­
telovy."

5. Příloha C se doplňuje nebo mění takto:

V třídě la, v poznámce k nadpisu, v číslici 16 
na konci za slovem „amonného" se nahrazuje 
tečka středníkem a přinojiije se tato nová čís­
lice 17: -

„17. Tetranitroacridon, tetranitrocarbazol 
a tetranitrodifenylaminsulfon, každý s nej­
méně 10 váhovými díly vody na 90 váhových 
dílů suché látky."

Bod 21:

Číslice 6. písm. a) se doplňuje na konci 
slovem:
„trinitrokresol" a v písm. b) se nahrazuje 
slovo „trinifroanisor slovy: „trinitroanilin, 
trinitroanisol, trinitroxylol, tetranitro- 
akridon, tetranitrokarbazol. tetraniiro- 
dife.n yla mmsulfori'.

V číslici 10 pod
„1. želatinové amonnoledkové výbušiny,
A. T r h a v i n y skalní a důlní

se nahradí slova: „nejvýše 15% nitroderiyátú 
toluolu nebo naftalinu nejvíce s 5% trinitro- 
derivátů z celkového množství výbušiny" 
slovy:

„nejvýše 15% nitroderivátů toluolu. xylolu

205*
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Toluols, Xylols oder Naphthalins mit nicht 
mehr ais 6 v. H. der Gesamtmenge des Spreng- 
stoffes an Trinitroabkommlingen".

Ziffer 24 hať zu lauten:
„24. Sehwarzptdver und schwarzpulver- 

dhnliche Gemenge fur SchieBzwecke (Ge- 
menge von Káli- oder Natronsalpeter mit 
Schwefel und Holzkohle oder mit anderen 
Stoffen), gekornt oder gepreBt oder in Mehl- 
form, in grdBeren Mengen ais nach Ziffer 
12; sieh auch Anhang I, Rn. 710.

Gemenge, die empfindlicher sind ais feinstes 
Jagdpulver von der Zusammensetzung 75 v. H. 
Kalisalpeter, 10 v. H. Schwefel und 15 v. H. 
Faulbaumkohle, sind nur mit besonderer Ge- 
nehmigung des Ministeriums fiir Verkehr und 
Technik zur Beforderung zugelassen.“

In Rn. fil. Ziffer 5a), wird am SchluB das 
Wort „Zmk-Berffbmsprengkapselrí‘ ergánzt.

In Rn. 61, Ziffer 5, Buchst. c), wird wie 
folgt, gefaBt:

,,c) Sprengkapseln in fester Verbindung mit 
Schwarzpulverzun&schnur :
Sprengkapseln in fester Verbindung mit 
Schwarzpulverziindschnur von hdchstens 25 cm 
Lánge und Ziindsehnuranzunder 39.“

In Rn. 61, Ziffer 8b), wird das Wort 
„Frachtstuckguť* ersetzt durch: „Frachtguť*.

In Rn. 61, Ziffer 11, wird nach dem Buch- 
staben d) ais neuer Buchstabe e) eingefiigt:

,,e) Zementbomben mit Leuchtsatz. Jede 
Bombě darf eine Leuchtpatrone mit hochstens 
250 g Leuchtsatz und einem elektrischen 
Ziinder enthalten

Der bísherige Buchstabe e) wird mit f) be- 
zeichnet.

Der Endsatz dieser Ziffer hat sodann zu 
lauten:
„Zu a), b), c), e) und f): Der in den unter 
a), b), c), e) und f) aufgefiihrten Gegenstan- 
den enthaltene pyrotechnische Satz muB so 
beschaffen und angeordnet sein, daB die Ge- 
genstande beim Abbrenneň nicht explodieren."

In Rn. 67, Abs. 1, ist der Wortlaut unter a) 
eingangs, wie folgt, zu fassen:

,,a) Ziffer 5a): Sprengkapseln mit oder 
ohne Zeitzundimg (Verzdgerung) zu hoch­
stens 100 Stiick einzeln........ usw.“

Im weiteren Unterabsatz dieses Buchstabens 
wird nach den Worten „ausgebohrte Holz-

nebo naftalinu nejvíce se 6% trinitroderivátn 
z celkového množství výbušiny*-.

Číslice 24 zní:
„24. černý prach a černému pracku, po­

dobná směs pro střelbu (směs ledku drasel­
ného nebo sodného se sírou a dřevným uhlím 
nebo s jinými látkami), zrněné nebo lisované 
nebo moučkové, ve větších množstvích než 
podle číslice 12; viz též přípojek I, bod 710.

Přeprava směsí, které jsou citlivější než nej­
jemnější lovecký prach složení 75% ledku dra­
selného, 10% síry a 15% řešetlákového dřev­
ného uhlí je dovolena jen na zvláštní povolení 
ministerstva dopravy a techniky/'

V bodě 61, číslice oa) se doplní na konci 
slovy: „důlní rozbušky se zinkovou objím­
kou".

V bodě 61, číslice 5, písmeno c) se upraví 
takto:

,,c) rozbušky pevně spojené se zápalníci 
z černého prachu;
rozbušky pevně spojené se zápalníci z černého 
prachu nanejvíce 25 cm dlouhou a zažehovače , 
zápalnic 39;“

V bodě 61, číslice 8b), se nahradí slova „ku­
sové zboží nákladní" slovy „nákladní zboží“.

V bodě 61, číslici 11 se zařaďuje za písm. d) 
toto nové písm. e):

,,e) pumy z cementu se světelnou složí. 
Každá puma smí obsahovati jeden světelný 
náboj nanejvíce s 250 g světelné složi a s elek­
trickým zapalovačem;“

Dosavadní písm. e) se označuje jako f).

Dovětek číslice 11 zní pak takto:

„K a), b), c), e) a f): pyrotechnická slož obsa­
žená v předmětech, uvedených pod a), b), c)-
e) a f) musí býti takové povahy a tak při­
způsobena, že předměty při vypálení nevy- 

' buchnou."

V bodě 67, odst. 1 se upraví písmena a) na 
začátku takto:

„a) číslice 5a): rozbušky s časovým roz- 
nětem nebo bez něho v množství do 100 kusů 
vloženy,---- atd.“

V druhém pododstavci téhož písmene se při­
pojí za slova „do vyhloubených dřevěných hst
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leísten mit SeMebedeekeliť* das Fufinoten- 
zeichen *) angebracht imd dazu folgende FuB- 
oote gesetzt:

.,*) Bis auf Widerruf, lángstens fur diě 
Bauer des Krieges. diirfen an Stelle der ausge- 
bohrten Holzleisten mit Schiebedeckeln auch 
Kástchen aus starker Pappe mit Stiilpdeckeln 
verwendet werden. Die Sprengkapseln miissen 
bei Verwendung dieser Kástchen einzeln in 
sicher festgelegte Rohrchen aus Pappe von 
mindestens 2 mm Starke eingesetzt sein. Zwi- 
schen die Lahgsreihen der Papprohrchen ist 
ein Streifen aus'Pappe von etwa 2 mm Starke 
zu legen. Die Stiiípdeckel sind durch Um- 
kleben mit Papier auf den Kástchen sicher zu 
befestigen.“

Am Schluii dieses Buchstabens a) ist folgen- 
der neue Absatz anzuftigen:
' „Die Zink-Bergbausprengkapseln diirfen nur 
in Pappschachteln (77,4X68,2X39,5 mm) be- 
fordert werden, die aus 1,2 mm starker, bráun- 
liehgrauer Pappe herzustellen und mit einem 
gummierten Isolierband abzudichten sind. Der 
Schachtelboden und die Innenseite des Schach- 
teldeckels sind mit je einer Einlage aus Filz 
zu versehen."

In Rn, (17, Abs. 1, wird ferner miter e) der 
Eingang gefalJt:

,,c) Ziffer 5c): Sprengkapseln in fester Ver- 
bindung mit Schwarzpulverziindschnur: Die 
Ziindschnure zu Ringen aufgerollt

Am Seli iu li daselbst (hinter den Worten: 
„der mit Fiillstoťfen auszustopfen ist;“) wird 
ais neuer Unterabsatz angefiigt:

„Sprengkapseln in fester Verbindung mit 
Schwarzpulverziindschnur von hochstens 25 cm 
Lánge und Ziindschnuranziinder 39: zu hbch- 
stens 20 Štuek in zwei Lagen zu je hochstens 
10 Štuek in eine Schachtel aus Pappe. Jede 
Sprengkapsel ist durch eine starke, saugend 
schlieBende Papphiilse zu schiitzen. AuBer- 
dem sind die Sprengkapseln abweehselnd nach 
der einen und der anderen Seite zu legen. Die 
beiden Lagen sind durch Wellpappe voneinan- 
der zu trennen. Hochstens 50 Pappschachteln 
sind in eine mit Schrauben verschlossene hol- 
zeme Kiste von mindestens 12 mm Wand- 
stárke einzusetzen. Diese Kiste ist in eine mit 
Schrauben verschlossene Versandkiste von 
mindestens 18 mm Wandstarke so einzubetten, 
daB zwischen der Kiste und der Versandkiste 
íiberall ein Zwischenraum von mindestens 3 cm 
verbleibt, der mit Fiillstoffen auszustopfen !
'•«t;“. i

s posunovacími víky“ znaménko i:‘) a k tomu 
se připojuje tato poznámka pod čarou:

„*) Až do odvolání, nejdéle po dobu války, 
smí býti užito místo vyhloubených dřevěných 
lišt s posunovacími víky též skříněk ze silné 
lepenky se sklápěcími víčky. Při užití tako­
vých skříněk musí býti jednotlivé rozbušky 
vloženy do bezpečně a pevně složených rourek 
z lepenky alespoň 2 mm silné. Mezi podélné 
řady lepenkových rourek se vloží pásek z le­
penky alespoň 2 mm silné. Sklápěcí víka se 
bezpečně upevní ňa skřínce přelepením papíru.“

Na kopci této písmeny a) se zařadí tento 
nový odstavec:

„Důlní rozbušky se zinkovou objímkou smějí 
se přepravo váti jen v lepenkových krabicích 
(77,4X68,2X39,5mm), zhotovených z hnědo- 
šedé lepenky 1,2 mm silné a utěsněných gu­
movou isolační páskou. Dno a vnitřní strana 
víka krabice musí býti opatřeny plstěnou 
vložkou."

V bodě 67, odst. 1 se upraví začátek pod c) 
takto:

,,c) číslice 5c)-; rozbušky pevně spojené se 
zápalníci z černého prachu; zápalnice svinuté 
v kroužcích;"

Na konci téže písm. c) (za slovy: „musí býti 
vyplněn vycpávkami") se připojí tento nový 
pododstavec:

„Rozbušky pevně spojené se zápalnicí 
z černého prachu nanejvíce 25 cm dlouhou a 
zažehovače zápaJnic 39: nanejvíce 20 kusů 
v lepenkové krabici ve dvou vrstvách nejvýše 
po 10 kusech. Každá rozbuška musí býti chrá­
něna silnou ssající lepenkovou dutinkou. Mimo 
to musí býti rozbušky kladeny střídavě na 
jednu a druhou stranu. Obě vrstvy je nutné 
odděliti od sebe vlnitou lepenkou. Nanejvíce 
50 lepenkových krabic se smí vložiti do dře­
věné bedny se stěnami alespoň 12 mm silnými, 
uzavřené šrouby. Tato bedna má býti vložena 
do další šrouby uzavřené bedny se stěnami 
alespoň 18 mm silnými tak, aby mezi vnitřní 
a vnější bednou zůstal všude volný prostor 
alespoň 3 cm, který musí býti vyplněn vy­
cpávkami :“
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In Rn. 70. Abs. 2, am SchluB wird das FuB- 
notenzeiehen *) angebracht und dazu folgende 
FuBnote gésetzt:

,*) Fur die Dauer des Krieges kann von 
einer Umhullung der Geschosse mit Wellpapp- 
hiilsen abgesehen werden, wenn jedeš einzelne 
GeschoB geniigend mit Holzwolle umgeben 
wird.“

. In Rn. 70/1, Abs. 1, am SchluB nach den 
Worten „entgegengesetzt gerichtet sind“ wird 
folgender Satz angefíigt:
„Patronen mit einem Kaliber von mehr ais 
37 mm bis zu 50 mm sind zu hochstens 25 
Štuek in eine holzerne Kiste von mindestens 
18 mm Wandstarke, die auch mit einem Zink- 
oder WeiBblecheinsatz versehen sein kann, 
oder in einen Blechbehalter zu verpacken.“

In Rn. 73, Abs. 1, wird nach dem Buchst. d) 
folgender neuer Buchst. e) eingefiigt:

,,e) Ziffer lle): in holzerne Behálter;“.
Der bisherige Buchst. e) wird mit f) he- 

zeichnet und am Anfang, wie folgt, gefaBt:

„f) Ziffer llf)

In Rn. 73, Abs. 3, wird die Angabe „lle) '1 
ersetzt durch „llf)“.

In Rn. 77 wird unter c) im ersten Satz 
hinter dem Wort „Holzleisten" das FuBnoten- 
zeichen *) angebracht und dazu folgende FuB­
note gesetzt:

„*) Bis auf Widerruf, langstens fiir die 
Dauer des Krieges, diirfen an Stelle der ausge- 
bohrten Holzleisten auch Pappkástchen ent- 
sprechpnd den Bestimmungen der FuBnote zu 
Rn. 67, Abs. 1, unter a), zweiter Unterabsatz, 
verwendet werden."

In Rn. 78, Abs. 3, Buchst. b), nach „11“ 
werden die Worte eingeschaltet: „mit Aus- 
riahme der Ziffer lle)“.

In Rn, 79 wird die Angabe „9 bis 11“ er­
setzt durch die Angabe: „9, 10, 11a) bis d) 
und líf)“.

ín Rn. 80, Abs. 1, im zweiten Unterabsatz 
wird die Angabe „4 und 12“ ersetzt durch die 
Angabe: „4, lle) und 12“; im dritten Unter­
absatz Buchst. b) werden nach „11“ die Worte 
eingeschaltet: mit Ausnahme der Ziffer
lle)

in Rn. 80, Abs. 3, wird die Angabe „9 bis 
11“ ersetzt durch die Angabe: „9, 10, 11a) 
bis d) und 111')“.

V bodě 70, odst. 2 na konci se připojuje zna­
ménko *) a k tomu se připojuje tato poznámka 
pod čarou:

„*) Po dobu války může býti upuštěno od 
balení střel do vlnité lepenky, je-li každá jed­
notlivá střela dostatečně obalena dřevitou 
vlnou."

V bodu 70/1, odst. 1 na konci za slovy „obrá­
ceny proti sobě" se připojuje tato věta:

„Patrony při ráži nad 37 mm do 50 mm smějí 
býti baleny nanejvíce po 25 kusech do dře­
věné bedny o stěnách alespoň 18 mm, která 
může býti opatřena vložkou ze zinkového nebo 
bílého plechu, nebo do schrány plechové."

V bodu 73, odst. 1 se připojuje za písm. d) 
toto nové písm. e):

,,e) číslice lle): do dřevěných schraň;"

Dosavadní písm. e) se označuje jako f) a na 
začátku se upravuje takto:

,,f) číslice llf):“

V bodu 73, odst. 3 se nahrazuje údaj „lle)“ 
údajem „llf)“.

V bodu 77, písm. c) se připojí v první větě 
za slovo „lištách" znaménko *) a k tomu se 
připojuje tato poznámka pod čarou:

„*) Až do odvolání, nejdéle po dobu války,
smí býti užito místo vyhloubených dřevěných 
lišt též lepenkových skříněk vyhovujících usta­
novením poznámky k bodu 67, odst. 1, a), 
druhý pododstavec."

V bodu 78, odst. 3, písm. b) se vkládají za 
„11“ slova: „s výjimkou číslice lle)".

V bodu 79 se údaje „9 až 11“ nahrazují 
dvakrát údaji: „9, 10, 11a) až d) a llf)“.

V bodu 80, odst. 1, v druhém pododstavci
se nahrazuje údaj „4 a 12“ údajem „4, lle) 
a 12“ a v třetím pododstavci pod písm. b) se 
vsunou za „11“ slova: s výjimkou číslice
lle)“.

V bodu 80, odst. 3 se nahradí údaj „9 až 11" 
údajem „9,10, 11a) až d) a lif)“.
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In Rn. 101 wird die Ziffer 3 gefaBt:
Schtvarzpttlverzundschnur und Zeit- 

ziindschnur — sogenannte Zíindschmir mit 
langsamer Verbrennung — (Ziindschmu* aus 
dunnem, dichtera Schlauch mit einer Seele 
aus Schwarzpulver oder aus einem Brennsatz 
von geringem Querschnitt).

Wegen anderer Zundschijure sieh Klasse 
Ib, Ziffer 1 (Rn. 61).“

In Rn. 110/3, Abs. 1, erster Satz, werden 
die Worte „Rohren oder Behálter aus Zellon 
oder Aluminium" ersetzt durch die Worte 
„Rohren oder Behálter aus Zellon, Aluminium 
oder Zink“, und im letzten Satz die Worte „bei 
kaliumchlorathaltigen Sátzen" durch die Worte 
„bei kaliumperchlorathaltigen Sátzen.“

In Rn. 131, Ziffer 6, wird hinter den Worten 
„Chlorkohlenoxyd (Phosgen)“ ein Komma ge- 
setzt und dann angefiigt: „Chlorzymť.

In Rn. 131, Ziffer 6, Buchst. b), wird hinter 
den Worten „Propan-Butan-Gemische“ das 
FuBnotenzeichen *) angebracht und dazu fol- 
gende FuBnote gesetzt:

„*) Wegen Erleichterungen fiir die Befor- 
derung verfliissigter Treibgase mit einem Ge- 
halt von mindestens 25 v. H. Butan in Be- 
hálterwagen vgl. die FuBnote zu Rn. 157.“

In Rn. 142, Abs. 2, unter b), wird in der mit 
„Chlorkohlenoxyd (Phosgen)" beginnenden 
Zeile hinter diesen Worten vor „(Ziffer 6)“ 
eingeschaltet: „Chlorayan".

In Rn. 143, unter a), wird hinter dem Worte 
„Chlorkohlenoxyd" vor „(Ziffer 6)“ einge- 
íugt: „und Chlorzyan".

In der FuBnote zu Rn. 143 wird im dritten 
Unterabsatz hinter dem Worte „Chlorkohlen­
oxyd" vor „(Ziffer 6)“ eingeschaltet:", Chlor­
zyan".

In Rn. 147 hinter den Worten „Propan- 
Butan-Gemische" wird das FuBnotenzeichen 
*) angebracht und dazu folgende FuBnote 
gesetzt:

„*) Wegen Erleichterungen fiir die Be- 
fbrderung verfliissigter Treibgase mit einem 
Gehalt von mindestens 25 v. H. Butan in Be- 
hálterwagen vgl. die FuBnote zu Rn. 157."

In Rn. 147 wird vor der mit „Dichlordifluor- 
rnethan" beginnenden Zeile folgende neue Zeile 
eingef iigt:
„Chlorzyan (Ziffer 6) .... 1 kg FWssigkeit 
fiir je 0.9 Liter".

Vbodu 101 se upraví číslice 8 takto:
„3. Zápalnice s černým, prachem a časová 

zójpalnice — t. zv. pomalu hořící zápalnice — 
(zápalnice z tenké husté hadice s duší z čer­
ného prachu nebo z jiné hořlavé sloze o malém 
průřezu).

O ostatních zápalnících viz třídu Ib, číslice 1 
(bod 61).“

V bodu 110/3, odst. 1, první větě se nahra­
zují slova „da trubic nebo schraň z celonu nebo 
hliníku" slovy „do trubic nebo schraň z ce­
lonu, hliníku nebo zinku", a v poslední větě 
slova „u složí obsahujících chlorečnan dra­
selný" slovy „u složí obsahujících chloristan 
draselný".

V bodu 131, číslice 6 se škrtne slovo ,,/os- 
gen“ a nahradí takto: „karbonylehlorid (fos- 
gen) a chlorlcyan“.

V bodu 131, číslice 6, písm. b) se připojuje 
za slovy „propanbutanové směsi" znaménko 
*) a k tomu poznámka pod čarou:

„*) Stran úlev pro přepravu zkapalněných 
pohonných plynů s obsahem alespoň 25% bu­
tanu v kotlových vozech srov. poznámku 
k bodu 157."

V bodu 142, odst. 2, pod b) se upraví řád­
ka začínající slovem „fosgen" takto: „karbo­
ny Ichlorid (fosgen) a chlorkyan (číslice 6) 
15 kg/cm2“.

V bodu 143 pod a) se vloží za slovo „ (fos­
gen)" před „(číslice 6)" slova „a chlorkyan".

V poznámce pod čarou k bodu 143 se škrtne
v třetím pododstavci slovo „fosgen" a nahradí 
takto: „karbonylehlorid (fosgen) a ehlor-
kyan".

V bodu 147 za slovy „směsi propanbuta­
nové (číslice 6)“ se připojuje znaménko *) a 
k tomu poznámka pod čarou:

„*) Stran úlev pro přepravu zkapalněných 
pohonných plynů s obsahem alespoň 2o% bu­
tanu v kotlových vozech srov. poznámku 
k bodu 157."

V bodu 147 se zařadí před řádku začínající 
„dichlordifluormetanu" tato nová řádka:

„Chlorkyan (číslice 6) .... 1 kg kapaliny na 
každých 0,9 litrů".



1484 3 ©8/1943

In Rn. 157, in dem einleitenden Satz, wird 
hinter dem Wort „Besonderheiten" das FuG- 
notenzeichen *) angebracht und dazu ais FuG- 
note gesetzt:

„*) Fiir die Dauer des Krieges daří' die 
Fiillung von BehalterwagengefáGen fiir ver- 
fliissigte, im wesentlichen aus Propan und 
Butan bestehende Treibgase [Propan-Butan- 
Gemische, vlg. Rn. 131, Ziffer 6, Buchst. b)] 
mit einem Gehalt von mindestens 25 v. H. 
Butan bis hochstens 1 kg Fliissigkeit fiir je 
2,20 Liter Fassungsraum betragen. Das hier- 
nach zulássige Hochstgewicht der Fiillung 
[vgl. Rn. 145, Abs. 1, Buchst. e)] ist an ge- 
eigneter Stelle mit dem Zusatz »Treibgas mit 
mindestens 25 v. H. Butan« in Farbaufschrift 
anzugeben."

In Rn. 159, Abs. 1, am SchluG nach dem 
Worte „anzubringen“ wird der Punkt durch 
ein Komma ersetzt und folgender Satz ange- 
fugt:
„sofern nicht schon auf den Wagenbeklebe- 
zettQln ein griines »V« eingedruckt ist“.

ín Rn. 159, Abs. 2, unter a), wird hinter den 
Worten „Chlorkohlenoxyd (Phosgen)“ vor 
„(Ziffer 6)“ eingeschaltet: „Chlorzýan“.

In Rn. 201, Ziffer 7, wird vor dem Worte 
,,Hocbofenfilterstaub“ eingeschaltet; „Staub 
und Pulver von Zirkonmetall

Hinter der Rn. 201a wird folgende neue 
Rn. 201a/l eingeschaltet:

„201a/l
Die folgenden in Rn. 201 aufgefiihrten 

Stoffe gelten nicht ais selbstentziindlich im 
SInne des § 54 BM-EVO und sind somit den 
Vorschriften der Klasse II nicht unterstellt, 
wenn sie sich in einem die Selbstentziindung 
ausschlieGenden Zustande befinden und durch 
die Verpackung gegen Zutritt von Wasser ge- 
schiitzt sind, und wenn der Absender dies im 
Frachtbrief durch den Vermerk „Nicht selbst- 
eiitziindlich. Durch die Verpackung gegen Zu­
tritt von Wasser geschiitztN bescheinigt:

Staub und Pulver von Aluminium, oder Zink 
sowie Gemische von Aluminiumstaub oder 
-pulver und Zinkstaub oder-pulver (Ziffer 7).“

In Rn. 217, Abs. 2, am SchluG, nach den 
Worten „versehen werden“ wird der Punkt 
durch ein Komma ersetzt und folgender Satz 
angef ugt:
„sofern nicht schon auf den Wagenbeklébe- 
zetteln ein griines eingedruckt ist.“

V bodu 157, úvodní větě za slovem „zvlášt- 
iiostmi“ se připojuje znaménko *) a k tomu 
poznámka pod čarou:

„*) Po dobu války smí obsahovat! plnění 
nádob kotlových vozů pro zkapalněné, propan 
a butan převážně obsahující pohonné plyny 
[propanbutanové směsi; srov. bod 131, čís­
lice 6, pod b)] s obsahem alespoň 25% bu­
tanu, nanejvíce 1 kg kapaliny na každých 
2,20 1 obsahu. Nejvyšší, na základě toho pří­
pustná váha plnění [srov. bod 145, odst. 1, 
pod e)] zapíše se barevně na vhodném miste 
s doplňkem „pohonný plyn alespoň s 25% 
butanu".“

V bodu 159, odst. 1 se nahrazuje na konci 
za slovy „podle vzorce 14“ tečka čárkou a při­
pojuje se tato věta:

»pokud již není na vozových nálepkách natiš­
těno zelené „V“.«

V bodu 159, odst. 2, pod a) se škrtne slovo 
„fosgenem" a nahradí takto: „karbonylehlo- 
videm (fosgenem) a chlorkyanem".

V bodu 201, číslice 7 se vloží před „prach 
z filtrů vysokých pecí“ slova „prach a prášek 
kovového zirkonu,".

Za bodem 201a se zařazuje tento nový bod 
201a/l:

„201a/l
Následující látky, v bodě 201 uvedené, se 

nepokládají za sámozápalné podle § 54 ž. p. ř. 
a neplatí tudíž pro ně předpisy třídy II, jestliže 
jsou ve stavu, který vylučuje samovznícení, 
a jsou chráněny obalem proti vniknutí vody, 
a jestliže to poznamenal odesilatel v nákladním 
listu zápisem „Není samozápalné. Obalem 
chráněno proti vniknutí vody":

Hliníkový nebo zinkový prach, jakož i směsi 
hliníkového prachu a zinkového prachu (čís­
lice 7).“

V bodu 217, odst. 2 se nahrazuje na konci 
za slovy „podle vzorce 14“ tečka čárkou a při­
pojuje se tato věta:

>pokud již není na vozových nálepkách natis- 
] těno zelené „V“.«
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In Rn. 311, Abs. 2, wird unter b) hinter dem 
Worte „Athyláther“ (vor „in Glasflaschen“) 
das FuBnotenzeichen *) angebracht und dazu 
folgende FuBnote gesetzt:

„-) Fiir die Dauer des Krieges diirfen Ver- 
sandstiicke mit Athyláther in Glasflaschen bis 
100 g Inhalt auch in Einheitspappkásten, die 
nach den durch die GUterabfertiguhgen er- 
háltlichen Běstimmungeň tiber die Verpackung 
der Stiickgiiter und Uber Einheitsverpackun- 
gen ais »Einheitspappkasten« »Gut fur 25 kg 
H6chstgewicht« gekenuzeichnet sind, in ge- 
deckte Wagen veriaden werden. Ein solches 
Versandstuck darf nicht schwerer sein ais 
22 kg.“

In Rn, 313, am SchlaB, nach den Worten „zu 
versehen" wird der Punkt durch ein Komma 
ersetzt und folgender Satz angefugt:
„sofern nicht schon auf den Wagenbeklebe- 
zetteln ein grunes »V« eingedruckt ist.“

In Rn. 355, Abs. 1, Buchst. c), nach den 
Worten „aus dichtem Gewebe“ wird das FuB- 
notenzeichen *) angebracht und dazu folgende 
FuBnote gesetzt:

„*) Fiir die Dauer des Krieges diirfen 
Hiillen aus stárkem Papiergewebe verwendet 
werden.“

In Rn. 364-, am SchlulS, nach den Worten „zu 
versehen“ wird der Punkt durch ein Komma 
ersetzt und folgender Satz angefugt:
„sofern nicht schon auf den Wagenbeklebe- 
zetteln ein grunes »V« eingedruckt ist.“

Rn. 401, Ziffer 15, Buchst. b), wird gefaBt:

,,b) fluorwasserstoffsauře Salze und křesel- 
flmrwasserstoffsaure Salze sowie Zuberei- 
imgen der fluorwasserstoffsauren oder kie- 
selfluorivasserstoffsavren Salze."

Rn. 401, Ziffer 18, wird gefaBt:
„18 a) Ahnniniumphosphid, Kalziumphos- 

phid, Zinkphosphid und Zubereitungen, die 
wesentliche Mengen Phosphorwasserstoff 
ntwickelnder Vcrbindtmgen enthalten.

b) Phosphorwasserstoff entwickelnde Zv- 
bereitungen (Pflanzenschutzmittel), die hoch- 
stens 7 v. H. Phosphorwasserstoff ent­
wickelnde Verbindungen enthalten."

In Rn. 403, Abs. 1, Buchst. a), wird hinter 
4em Satz „Auf dem Deckel jeder Buchse ist 
das Fullungsdatum. einzuprágen." Das Fuli- 
aotenzeichen.**) angebracht und dazu fol­
gende FuBnote gesetzt:

V bodu 311, odst. 2 se připojuje pod b) ve 
třetí řádce za slovy „s etérem etylnatým“ zna­
ménko *) a k tomu poznámka pod čárou:

„*) Po dobu války mohou býti nakládány 
do krytých vozů zásilky s etérem etylnatým 
ve skleněných lahvích do obsahu 100 g také 
v jednotných lepenkových skřínkách, které 
podle ustanovení o balení kusového zboží a 
o jednotných obalech budou označeny jako 
„jednotná lepenková bedna pro největší váhu 
25 kg zboží". Jednotlivý kus takové zásilky 
nesmí býti těžší než 22 kg.“

V bodu 313 na konci za slovy „podle vzor­
ce 14“ se nahrazuje tečka čárkou a připojuje 
se tato věta:
»pokud již není'na vozových nálepkách natiš­
těno zelené „V“.«

V bodu 355, odst. 1, písni, c) za slovy 
„z husté tkaniny" se připojuje znaménko „*)“ 
a k tomu tato poznámka pod čarou:

„*) Po dobu trvání války smí býti užíváno 
obalů ze silné papírové tkaniny/'

V bodu 364 na konci za slovy „podle vzor­
ce 14" se nahrazuje tečka čárkou a připojuje 
se tato věta:
»pokud již není ha vozových nálepkách natiš­
těno zelené „V“.«

V bodu 401, číslice 15, písni, b) se upravuje 
takto:

,,b) soli kyseliny fluorovodíkové a soli kyse­
liny fluorokřemičiÚ, jakož i přípravky ze solí 
kyseliny fluorovodíkové nebo ze solí kyseliny 
fluor okřemíéíté."

V bodu 401, číslice 18 se upravuje takto:
„18 a) Fosfid hlinitý, fosfid vápenatý, fos- 

fid zinečnatý a přípravky, jež obsahují slou­
čeniny schopné vyvinouti značnější ‘množství 
fosforovodíku,

b) přípravky vyvinující fosforovodík (pro­
středky k ochraně rostlin), jež obsahují nej­
výše 7% sloučenin schopných vyvinouti fosfo­
rovodík."

V bodu 403, odst. 1, písm. a) se připojuje za 
větou „Na víku každé krabice musí býti vy­
raženo datum plněni,“ znaménko ý*) a tato 
poznámka pod čarou:

206
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„**) Fur die Dauer des Krieges darf das 
Fallungsdaťum auch auf andere Weise (z. B. 
durch Aufdrucken) haltbar angebracht wer- 
den.“

In Rn. 409, Abs. 1, Avird folgénder Absatz d) 
eingef iigt:

,,d) in Pappfásser, die einer hierfur beson- 
ders zugelassenen Bauart gemáB Anhang la 
(Rn. 775 ff.) entsprechen."

In Rn. 410 wird folgender neuer Absatz 2 
eingefiigt :

„(2) Feste, quecksilberhaltige Pflanzen- 
schutzraittel (Ziffer 9) diirfen auch in Papp­
fásser verpackt sein, die einer hierfur beson- 
ders zugelassenen Bauart gemáB Anhang la 
(Rn. 775 ff.) entsprechen.í(

Der bisherige Abs. 2 wird Abs. 3.

Rn. 418/1 hat zu lauten:

„(i) Die Stoffe der Ziffer 18a) mussen 
vdllig trocken verpackt sein:

a) Aluminiumphosphid in starke Beutel, die 
einzeln oder zu mehreren in luftdicht zu ver- 
schlieBende Blechbehálter und damit in Holz- 
kisten von mindestens 12 mm Wandstárke ein- 
zusetzen sind, oder in Mengen von hochstens je 
3 kg in starke, luftdicht verschlossene Glas- 
flaschen. Die Glasflaschen sind mittels ti'ocke- 
ner Fiillstoffe in mit einem wasserdichten 
Blecheinsatz versehene Holzkisten einzubetten.

Die Beipackung von Gasschutzbeuteln in die 
inneren und áuBeren Behálter ist zulássig. .

b) Kalziumphosphid in luftdicht verschlos­
sene Blechbehálter, die einzeln oder zu méh- 
reren in Holzkisten einzusetzen sind.

c) Zinkphosphid und Zubereitungen, die 
wesentliche Mengen Phosphorwasserstoff ent- 
wickelnder Verbindungen enthalten, in luft­
dicht verschlossene GefáBe aus Eisenblech.

(2) Die Stoffe der Ziffer 18b) mussen in 
dichte und gut verschlossene GefáBe*) so 
verpackt sein, daB ein Verschutten oder Ver- 
stáuben des Inhaltes auch bei stárkerer Inan- 
spruchnahme ausgeschlossen ist.“

Zu dem FuBnotenzeichen *) im Abs. 2 wird 
folgende FuBnote gesetzt:

„*) Fur die Dauer des Krieges ist auch die 
Verpackung in feste und dichte Sácke zuge- 
lassen.“

,,**) Po dobu války smí býti datum plnění 
trvale vyznačeno též jiným způsobem (na př. 
vytištěním)

Bod 409, odst. 1 se doplňuje tímto novým 
odstavcem d):

,,d) do lepenkových sudů, které vyhovují 
zvlášť k tomu předepsanému způsobu stavby 
podle přípojku la (body 775 a násl.).“

V bodu 410 se připojuje tento nový odsta­
vec 2:

„(2) Tuhé prostředky k ochraně rostlin, 
obsahující rtuť (číslice 9), mohou býti baleny 
též do lepenkových sudů, které vyhovují zvlášť 
k tomu předepsanému způsobu stavby podle 
přípojku la (body 775 a násl.).“

Dosavadní odst. 2 bude odst. 3.

Bod 418/1 zní:

„ 0) Látky číslice 18a) musí býti baleny 
úplně suché:

a) Fosfid hlinitý do silných pytlíků, které 
musí býti jednotlivě nebo po několika vloženy 
do vzduchotěsně se uzavírajících plechových 
schrán a s nimi do dřevěných beden se stěnami 
alespoň 12 mm silnými, nebo v množstvích 
nanejvíce 3 kg do silných, vzduchotěsně uza­
vřených skleněných lahví. Skleněné ^ láhve 
musí býti uloženy v suchých vycpávkách do 
dřevěných beden, opatřených vodotěsnou ple­
chovou vložkou.

Přibalení plynových ochranných sáčků do 
vnitřních i vnějších obalů je dovoleno.

b) Fosfid vápenatý dó vzduchotěsně^ uza­
vřených plechových schrán, které musí býti 
vloženy jednotlivě nebo po několika do dřevě­
ných beden.

c) Fosfid zinečnatý a přípravky, jež obsa­
hují sloučeniny schopné vyvinouti značnější 
množství fosforovodíku, do vzduchotěsně uza­
vřených nádob ze železného plechu.

(2) Látky číslice 18b) musí býti zabaleny do 
tak utěsněných a dobře uzavřených nádob,*) 
aby i při hrubším zacházení bylo vyloučeno 
rozsypání nebo rozprášení obsahu."

K znaménku *) v odst. 2 se připojuje tato 
poznámka pod čarou:

„*) Po dobu trvání války je dovoleno též ba- 
lití do pevných a hustých pytlů."

i , ' ' .
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In Rn. 501, Ziffer 7, wird hinter dem Wort 
„BenzoylchIorid“, eingefiigt:
„Benzotricklorid, letzteres auch im Gemisch 
mit Losímgsmitteln, “.

In Rn. 506, Buchst. b), hinter den Worten' 
„mit eingeschliffenen Glasst6pseln“ wird das 
FuBnotenzeichen *) angebracht und dazu fol- 
gende FuBnote gesetzt:

„*) Fiir die Bauer des Krieges darf Benzo- 
triehlorid im Gemisch mit Losungsmitteln auch 
in GlasgefáBe verpackt sein, die mit paraffi- 
nierten Korkstopfen gut verschlossen sind.“

Zwischen Anhang I und Anhang II wird 
folgender neuer Anhang- la eingefiigt:

„ANHANG la.
Bestimmungen iiber Pappfasser fiir feste gif- 

tige Pfianzenschutzmittel
gemaB Rn. 409, Abs. 1, unter d), und Rn. 410, 

Abs. 2.

775 Antráge auf Zulassung von Pappfassem zur 
Beforderung fesťer arsen- oder quecksilber- 
haltiger Pfianzenschutzmittel (Rn. 401, Zif- 
fern 6 und 9) sind an das Ministerium fiir 
Wirtschaft und Arbeit zu richten. Dem An- 
trage sind eine maBstiibliche Zeichnung und 
eine Beschreibung beizufiigen, die genaue An- 
gaben iiber den Aufbáu des Fasses und die 
venvendeten Werkstoffe enthalten.

776 Jede Bauart eines Pappfasses ist auf Kosten 
des Herstellers einer praktischen Priifung 
durch das Gewerbefdrderungs-Institut in Prag 
oder eine andere vom Ministerium fiir Wirt­
schaft und Arbeit zu benennende unabhángige 
Priifstelle zu unterziehen. Der Hersteller hat 
der Priifstelle fiir diesen Zweck die erforder- 
liche Anzahl von Fassern zur Verfiigung zu 
stehen, die mit einem Stoff von etwa gleichěm 
spezifischen Gewicht wie die zu beíordernden 
Pfianzenschutzmittel gefiillt sein miissen. Bei 
der Priifung ist das Verhalten der gefiilíten 
Fasser beim Fallenlassen aus einer Hóhe von 
2,5 m auf ein Kopfsteinpflaster, und zwar 
beim Auftřeffen auf die Mantelflache, auf den 
Boden, den Deckel und je auf eine Kante des 
Bodens und des ' Deckels festzustellen. Die 
Priifstelle erstattet iiber das Ergebnis der 
Priifung ein Gutachten, dem die in Rn. 775 
bezeichneten Unterlagen (Zeichnung und Be­
schreibung), gegebenenfalls in der auf Grund 
der Priifung geaňderten Ausfiihrung beizufii­
gen sind. Das Gutachten ist in je einer Ausfer- 
tágung dem Ministerium fiir Wirtschaft und

V bodu 501, číslici 7 se připojují za slovo 
„benzoylchloriď1 tato slova:
„benzotriohlorid, poslední též ve směsi s roz- 
pustidly.“.

V bodu 506, písm. b) za slovy „se zabrouše­
nými skleněnými zátkami" se připojuje zna­
ménko ’1') a k tomu tato poznámka pod čarou :

»*) Po dobu trvání války smí býti benzo- 
tnchlorid ve směsi s rozpustidly zabalen též do 
skleněných nádob, které jsou dobře uzavřeny 
parafinovanými korkovými zátkami."

Mezi přípojek I a přípojek II se vloží násle­
dující nový přípojek la:

„PŘÍPOJEK la.
Ustanovení o lepenkových sudech pro tuhé 

jedovaté prostředky k ochraně rostlin
podle bodu 409, odst. Id) a bodu 410, odst. 2.

žádosti o povolení přepravy tuhých pro- 775 
středků k ochraně rostlin, obsahujících arsen 
nebo rtuť (bod 401, číslice 6 a 9) je podati na 
ministerstvo hospodářství a práce. K žádosti 
se připojí výkres v přiměřeném měřítku a po­
pis, který obsahuje přesné údaje o stavbě 
sudu a o užitých látkách.

Každý druh lepenkového sudu musí býti 776 
podroben na útraty výrobce praktické zkouš­
ce, kterou provede ústav pro zvelebování živ- 
ňostí v Praze nebo jiná ministerstvem hospo­
dářství a práce označená samostatná zkušeb­
na. Za tím účelem musí výrobce odevzdati 
zkušebně potřebný počet sudů, které musí býti 
naplněny látkou s přiměřeně stejnou speci­
fickou vahou jako má prostředek k ochraně . 
rostlin. Při zkoušce se zjišťuje odolnost plných 
sudů při pádů s výše 2,5 m na kamennou 
dlažbu, a td při dopadu na stěny obalu, na dno, 
na víko a na hranu dna a hranu víka. Zku­
šebna vydá o výsledku zkoušky ■ dobrozdání, 
k němuž se připojí podklady jmenované v bodu 
775 (výkres a popis), případně v provedení 
pozměněném na základě zkoušky. Po jednom 
vyhotovení dobrozdání se, zašle ministerstvu 
hospodářství a práce a odborné skupině pro 
zpracování papíru a lepenky v hospodářské 
skupině papírnického průmyslu v ústředním 
svazu průmyslu pro Čechy a Moravu v Praze.
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